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FOREWORD 
The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  
Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  
Fax: 88810462 
Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

يباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقر
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 
 
GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود ق مينفتي اطلا

PURCHASER : 
Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  تقيم آن شركت ميخريد مس

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  
Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
ت و كالاهاي شود كه تجهيزا به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 
Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 
Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 
The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 .شدتجهيزات معرفي شده با

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 
Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

 .رود باشد، بكار مي انجام آن اختياري ميبراي كاري كه 



 

 
 IPS-E-PM-385(2)

 
 

 
 
 

0ENGINEERING STANDARD 
 

FOR 
 

PROCESS MACHINERY PIPING 

 
SECOND REVISION 

AUGUST 2009 
 

 
 

  استاندارد مهندسي

  براي

  كشي ماشينهاي فرآينديلوله
  

  ويرايش دوم 

 1388شهريور 

 

This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document may be disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است
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0. INTRODUCTION 

This standard covers the basis for the overall 
design of process and auxiliary piping within 
limits of the packaged process machineries and 
related facilities. 

    مقدمه-0 
 و جانبي استاندارد مبناي كلي طراحي خطوط لوله فرآيندياين 
آلات فرآيندي و ملحقات جانبي آن در بر در محدوده ماشينرا 
  .گيردمي

This standard shall be used in conjunction with 
the specific standard of each equipment and 
general plant piping system standards as listed 
in references. 

اين استاندارد بايد بهمراه استاندارد هر تجهيز و استانداردهاي  
مراجع اول كشي عمومي كه در بخش مربوط به مصارف لوله

  .اند، بكار گرفته شودآورده شده
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1. SCOPE 

This standard contains minimum requirements 
governing the design and installation of piping 
systems associated with pumps compressors, and 
turbines, as well as the auxiliary piping 
associated with them for process services. 

   دامنه كاربرد-1 
هاي  حداقل الزامات پيرامون طراحي و نصب سامانهاين استاندارد

ها و همچنين ها، كمپرسورها و توربينكشي مرتبط با تلمبهلوله
كشي تجهيزات جانبي مربوط به آنها در كاربردهاي فرآيندي لوله

  .گيردرا در بر مي

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Jul. 2003, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري  

اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در مرداد ماه سال 
از اين . منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1382

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(پس ويرايش   

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on August 2009 which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1388 ماه سال شهريورباشد كه در  مي

از اين پس . گردد ارايه مي )2(مربوطه تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

  مراجع  -2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و بدون  در اين استاندارد به آيين نامه
اين مراجع، تا حدي كه در اين . تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده ملاك . شوند محسوب مي

 كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده است، بوده و تغييراتي
در . باشد پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي

مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات 
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي و پيوست

ASME  (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME)  من مهندسان مكانيك آمريكاانج(  

B 31.1  "Power Piping"  B31.1   "لوله كشي نيروگاهي"  

B 31.3 "Process Piping"  B31.3   "لوله كشي فرآيندي"  

ASME PTC-10 "Performance Test code on 
Centrifugal Compressors" 

 ASME PTC-10 " كمپرسورهاي عملكرداستاندارد آزمون 
  "گريز از مركز

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)  API) موسسه نفت آمريكا(  
610  "Centrifugal Pumps for Petroleum, 

Petrochemical, and Natural Gas 
Industries" 

هاي گريز از مركز مورد كاربرد در  تلمبه"    610 
  "صنايع نفت ، پتروشيمي و گاز طبيعي
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611 "General Purpose steam Turbine for 
Petroleum, Chemical and Natural Gas 
Industry services" 

توربينهاي بخار با كاربري عمومي در صنايع نفت ، "  611 
  "پتروشيمي و گاز طبيعي

612 "Petroleum, Petrochemical and Natural 
Gas Industries-Steam Turbines- 
Special-purpose Applications" 

ي بخار با كاربري خاص در صنايع نفت ، توربينها"  612 
  "پتروشيمي و گاز طبيعي

614  "Lubrication, Shaft Sealing and 
Control Oil System and Auxiliaries for 
Petroleum, Chemical and Natural Gas 
Industry Services" 

كنترل و روغن  سامانهروانكاري، نشت بندي محور و "  614 
 در صنايع نفت، پتروشيمي و گاز  جانبيتجهيزات
  "طبيعي

617  "Axial and Centrifugal Compressors 
and Expander-compressors for 
Petroleum, Chemical and Gas 
Industry" 

كمپرسورهاي محوري و گريز از مركز و توربين "  617 
 " در صنايع نفت ، پتروشيمي و گاز طبيعي–انبساطي 

618  "Reciprocating Compressors for 
Petroleum, Chemical and Gas Industry 
Services" 

كمپرسورهاي رفت و برگشتي مورد استفاده در صنايع "  618 
  "نفت ، شيميايي و گاز طبيعي

619  "Rotary-Type Positive-Displacement 
Compressors for Petroleum, 
Petrochemical and Natural Gas 
Industries" 

كمپرسورهاي جابجايي مثبت پيچشي در صنايع نفت، "  619 
 "شيمي و گاز طبيعي

672 "Packaged, Integrally Geared 
Centrifugal Air Compressor for 
Petroleum, Chemical and Gas Industry 
Services" 

مجموعه كمپرسورهاي گريز از مركز هوا با چرخ دنده "  672 
ر صنايع نفت، شيميايي و گاز داخلي جهت استفاده د

  "طبيعي

674  "Positive Displacement Pumps-
Reciprocating" 

 "هاي جابجايي مثبت رفت و برگشتي تلمبه" 674 

675 "Positive Displacement Pumps-
Controlled Volume" 

  "هاي جابجايي مثبت براي حجم كنترل شده تلمبه"  675 

676 "Positive Displacement Pumps-
Rotary" 

 "هاي جابجايي مثبت دوار تلمبه"  676 

682 "Pumps Shaft Sealing Systems for 
Centrifugal and Rotary Pumps" 

هاي دوار و   نشت بندي محور تلمبه براي تلمبهسامانه"  682 
 "گريز از مركز

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) نفت ايرانهاياستاندارد (  
IPS-E-GN-100  "Engineering Standard for 

Units" 
 IPS-E-GN-100  "استاندارد مهندسي براي واحدها" 

IPS-E-PM-100 "Engineering Standard for 
General Design Requirements 
of Machineries" 

 IPS-M-PM-100 " استاندارد مهندسي براي الزامات
 "عمومي طراحي ماشين آلات

IPS-M-PM-105 "Material and Equipment 
Standard for Centrifugal 

 IPS-M-PM-105 "براي اتاستاندارد مواد و تجهيز 
 با كاربري هاي گريز از مركز تلمبه

AKACO
Underline

AKACO
Underline

user
Sticky Note
Marked set by user

user
Text Box
IPS-E-PM-100
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Pumps for Process Services" فرآيندي" 

IPS-M-PM-115  "Material and Equipment 
Standard for Centrifugal 
Pumps for Petroleum, 
Petrochemical and Natural 
Gas Industries " 

 IPS-M-PM-115 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
رويسهاي هاي گريز از مركز در س تلمبه

  "عمومي

IPS-M-PM-125 "Material and Equipment 
Standard for Centrifugal 
Fire Water Pumps" 

 IPS-M-PM-125 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
  "هاي گريز از مركز آب آتش نشاني تلمبه

IPS-M-PM-130  "Material and Equipment 
Standard for Positive 
Displacement Pumps-
Reciprocating" 

 IPS-M-PM-130 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
هاي جابجايي مثبت رفت و  تلمبه

  "برگشت

IPS-M-PM-140  "Material and Equipment 
Standard for Positive 
Displacement Pumps-Rotary" 

 IPS-M-PM-140 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
  "هاي جابجايي مثبت پيچشي تلمبه

IPS-M-PM-150  "Material and Equipment 
Standard for Positive 
Displacement Pumps-
Controlled Volume" 

 IPS-M-PM-150 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
هاي جابجايي مثبت براي حجم  تلمبه

  "كنترل شده

IPS-M-PM-170 "Material and Equipment 
Standard for Axial and 
Centrifugal Compressors 
and Expander Compressors 
for Petroleum Chemical and 
Gas Industry Services" 

 IPS-M-PM-170 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
كمپرسورهاي محوري، گريز از مركز و 

هاي انبساطي براي مصارف  توربين
  "صنايع نفت، شيميايي و گاز

IPS-M-PM-180 "Material and Equipment 
Standard for Packaged 
Integrally Geared 
Centrifugal Compressors 
for Utility and Instrument 
Air Services" 

 IPS-M-PM-180 " براي تجهيزات  استاندارد مواد و
مجموعه كمپرسور گريز از مركز با چرخ 
دنده داخلي در تاسيسات و هواي ابزار 

 "دقيق

IPS-M-PM-200 "Material and Equipment 
Standard for Reciprocating 
Compressors for Process 
Services" 

 IPS-M-PM-200 " براي تجهيزات  استاندارد مواد و
كمپرسورهاي رفت و برگشتي با كاربري 

  "فرآيندي

IPS-M-PM-211 "Material and Equipment 
Standard for Reciprocating 
Compressors for Instrument 
Air Services" 

 IPS-M-PM-211 " براي تجهيزات  استاندارد مواد و
كمپرسورهاي رفت و برگشتي در 

  "تاسيسات و هواي ابزار دقيق

IPS-M-PM-220  "Material and Equipment 
Standard for Positive 
Displacement Compressors 
Rotary" 

 IPS-M-PM-220 " براي تجهيزات  استاندارد مواد و
  "كمپرسورهاي جابجايي مثبت پيچشي

IPS-M-PM-240 "Material and Equipment  IPS-M-PM-240 " براي تجهيزات  استاندارد مواد و
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Standard for General 
Purpose Steam Turbines" 

  "توربينهاي بخار با كاربري عمومي

IPS-M-PM-250 "Material and Equipment 
Standard for Special 
Purpose Steam Turbines" 

 IPS-M-PM-250  " براي تجهيزات  استاندارد مواد و
  "توربينهاي بخار با كاربري خاص

IPS-M-PM-320 "Material and Equipment 
Standard for Lubrication, 
Shaft Sealing and Control 
Oil Systems and 
Auxiliaries for Process 
Services" 

 IPS-M-PM-320 " براي تجهيزات استاندارد مواد و
روانكاري، نشت بندي محور و 

 كاربري هاي روغن كنترل با سامانه
 "خاص

IPS-G-PI-230     "General standards for 
Strainer and Filters" 

 IPS-G-PI-230 "ها و   عمومي براي فيلتراستاندارد
  "ها صافي

IPS-C-PI-350    "Construction Standard for 
Plant piping System 
Pressure Testing" 

 IPS-C-PI-350 " ايش آزماستاندارد ساختماني براي
  " لوله كشي كارخانه فشار سامانه

1NEMA (NATIONAL ELECTRICAL 
MANUFACTURERS ASSOCIATION) 

 
2NEMA )يسازندگان تجهيزات برقملي  انجمن(  

SM 23  "Steam Turbines for 
Mechanical Drive 
Services" 

 SM 23   "توربين بخار در كاربرد به عنوان محرك 
  "تجهيزات مكانيكي

3. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.  

    واحدها-3 
، منطبق با (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن استاندارد   ميGN-E-IPS-100استاندارد 
  .به واحد ديگري اشاره شده باشد

4. PIPING DESIGN FOR PROCESS 
MACHINERIES 

4.1 General 

4.1.1 Piping at pumps, compressors and steam 
turbines shall be sufficiently flexible and 
adequately supported to ensure that under no 
circumstances the equipment nozzles will be 
subject to any stress that could disturb the 
alignment, internal clearances or otherwise affect 
the equipment and jeopardize its trouble-free 
operation.  

  فرآينديآلات كشي براي ماشين  طراحي لوله-4 
  

    عمومي4-1
هاي بخار بايد به ها، كمپرسورها و توربينكشي تلمبهلوله  4-1-1

گاهي نحو كافي قابل انعطاف بوده و به طور مناسبي در نقاط تكيه
هاي تجهيزات كه نگهداشته شود تا از بروز هرگونه تنش به نازل

الشعاع قرار داده هاي داخلي را تحتو لقيتواند همراستا بودن مي
، جلوگيري و يا منجر به ايجاد مشكل در عملكرد تجهيزات شود

  .نمايد

In specifying the nozzle loads, the Contractor 
shall ensure that they are sufficient for reasonably 
expected piping loads but shall not specify them 
so high that they require unnecessary nozzle 
reinforcement. Piping shall be designed such that 
the specified nozzle loads are not exceeded. 
Where possible, the Contractor shall provide 
more flexibility in the piping rather than require 
additional nozzle reinforcement. If equipment 

پيمانكار بايد اطمينان حاصل نمايد كه بارهاي اعمال شده روي نازل،  
. كشي تعيين شده باشدمتناسب با بارهاي اعمالي مورد انتظار از لوله

البته اين بارها نبايد آنچنان بزرگ در نظر گرفته شوند كه منجر به 
اي طراحي شود كشي بايد به گونهلوله. دگردتقويت غيرضروري نازل 

رهاي ناشي از آن منجر به افزايش بارهاي وارده مورد انتظار به كه با
كشي را قابل انعطاف الامكان پيمانكار بايد طراحي لولهحتي. نازل نگردد
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flanges deviate from the standard sizes selected 
from the piping classes, the matching pipe 
flanges shall be ordered with the equipment. 

هاي در صورتي كه فلنج. انجام دهد و از تقويت بيشتر نازل احتراز نمايد
كشي با سايزهاي انتخاب شده براساس كلاس لولهتجهيزات مورد نياز 

كشي مناسب بايد بهمراه تجهيز سفارش هاي لولهتفاوت باشد، فلنجم
  .داده شوند

For general requirement on piping system see 
IPS-E-PM-100. 

كشي براي اطلاعات بيشتر در خصوص الزامات عمومي سامانه لوله 
  .ه شود مراجعIPS-E-PM-100به استاندارد 

4.1.2 The surrounding piping and pipe supporting 
structures shall be designed and routed so that 
access is provided for maintenance or removal of 
valves, in-line instruments, casing sections and 
internal elements from the equipment and for 
operational reasons (e.g. filter cleaning). 
Removal or replacement of equipment shall be 
possible with a minimum dismantling of piping. 

ها بايد به گاهي لوله تكيههاي زهكشي پيراموني و سالوله  4-1-2 
به منظور تعميرات و يا كافي نحوي طراحي شوند كه دسترسي 

هاي مختلف آلات، ابزار دقيق خطوط، بخش شيرجدا كردن
محفظه تجهيزات و اجزاء داخلي آنها و ساير اهداف عملياتي 

خارج كردن و يا . امكانپذير باشد) مانند تميز كردن فيلترها(
كشي جايگزين نمودن تجهيزات بايد با حداقل جداسازي لوله

  .پذير باشد امكان

Auxiliary piping shall be neatly routed along the 
base-plate and shall not extend across the 
operating floor. This piping shall not obstruct 
inspection covers, bearing caps, upper halves of 
casings or any other items which require access 
for operation or maintenance. 

 محدوده شاسيبه نحو مناسبي در هاي جانبي بايد كشيلوله 
همچنين .  ادامه يابدعملياتيتجهيز انجام شود و نبايد تا محوطه 

ها،  ياتاقانها، سرپوشبايد مانعي براي بازرسي پوششنكشي لوله
هاي تجهيزات يا هر جزء ديگري كه در هاي بالايي محفظهنيمه

  . كندتعميرات يا عمليات دسترسي به آنها الزامي است، ايجاد

4.1.3 The allowable forces and moments on 
equipment nozzles shall be in accordance with 
the relevant API/NEMA standards for this 
equipment as listed in section 2, unless the 
manufacturer states lower figures. 

هاي تجهيز ه نازلميزان نيروها و گشتاورهاي وارده ب  4-1-3 
 متناظر آن تجهيز كه در API/NEMAبايد مطابق با استاندارد 

، باشد مگر سازنده مقادير كمتر از آن درج گرديده است 2بخش 
  .را اعلام نمايد

4.1.4 Piping stress/strain (flexibility) analysis 
shall be based on the design maximum and 
minimum temperatures. These temperatures, 
which are determined from the normal operating 
temperature and the site temperatures, shall be 
listed in the Line Designation Table. 

كشي لوله) انعطاف پذيري(كرنش /تحليل تنشتجزيه و   4-1-4 
اين . د دماي طراحي انجام شوكثربايد براساس حداقل و حدا

 مشخص محل و دماي عاديدماها كه براساس دماي عملياتي 
  .شوند بايد در جدول مشخصات لوله آورده شوندمي

4.1.5 For computations of reactions on supports 
and equipment the appropriate installation 
temperature (See Notes 1 & 2) shall be used as a 
reference. Proper temperature values for stress 
ranges and reactions shall be derived from ANSI 
B31.3, Paragraph 319.3.1. 

گاهها و العملهاي وارده به تكيهبه منظور محاسبه عكس  4-1-5 
)  در ذيل مراجعه شود2 و 1به نكات (تجهيز، دماي نصب مناسب 

مقادير دماي مناسب براي . دبايد به عنوان يك مرجع استفاده شو
 ANSI B31.3 العملها بايد از استانداردمحدوده دسترسي و عكس

 . استخراج شود319.3.1 بند

Notes: 

1) The minimum installation temperature for 
analysis of loads on equipment shall be the 
minimum equipment design temperature or 
the minimum site temperature, whichever is 
lower. 

 : هايادآوري 

 بارهاي وارده به تجزيه و تحليلحداقل دماي نصب براي ) 1
تجهيز بايد برابر با حداقل دماي طراحي تجهيز يا حداقل دماي 

  . هركدام كه كمتر بود، باشد،محل
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2) The maximum installation temperature for 
analysis of loads on equipment shall be the 
maximum equipment design temperature or 
the maximum site temperature, whichever is 
higher. 

بارهاي وارده به تجزيه و تحليل حداكثر دماي نصب براي ) 2 
تجهيز بايد برابر با حداكثر دماي طراحي تجهيز يا حداكثر 

  .باشدهركدام كه بيشتر بود، ، محلدماي 

4.1.6 Auxiliary piping connected to pumps, 
compressors or turbines shall be in accordance 
with the relevant API Standards and IPS as listed 
in section 2. Tapped holes for venting, etc., shall 
have an NPT nipple, schedule 160 to which a 
valve is connected. The requisitions and process 
engineering flow schemes shall state when 
flanged nozzles are required. 

ها، كمپرسورها، يا كشي جانبي متصل به تلمبهلوله  4-1-6 
 شده درج IPS متناظر و APIها بايد مطابق با استاندارد توربين

 تخليه گاز و غيره بايد مجاري رزوه دار جهت.  باشد2 قسمتدر 
 در .باشند شير به همراه يك 160با رده  NPTمغزي داراي 

درخواست خريدار در  مورد نياز باشند، يمواردي كه نازلهاي فلنج
  .لحاظ شودبايد  مهندسي فرآيند يحاو طر

4.1.7 Lube oil and control oil lines shall be separated 

from hot process and hot utility lines in order to 

avoid a fire hazard, e.g. auto ignition at 260-320°C. 

For further information see IPS-M-PM-320. 

به منظور ممانعت از خطر آتش سوزي مانند اشتعال   4-1-7 
  درجه سانتيگراد، خطوط260-320خود به خودي در دماي 

روانكاري بايد از خطوط فرآيندي يا كنترل و انتقال روغن 
 براي كسب اطلاعات بيشتر به .تأسيسات داغ مجزا باشند

  . مراجعه شودIPS-M-PM-320استاندارد 

4.1.8 Cooling water lines to pumps and 
compressors shall not be less than DN 20 (¾ in.). 
Lines DN 25 (1 in.) or less shall have the take-off 
connection from the top of the water main line so 
as to prevent plugging during operation.  

ها و كمپرسورها خطوط انتقال آب خنك كننده به تلمبه  4-1-8 
 (20قطر اسمي  تر ازــنبايد كوچك

4
خطوط . اشندـــب )اينچ 3

 جدا سازييا كمتر بايد داراي امكان )  اينچ1 (25مي قطر اس
اتصال از بالاي خط اصلي انتقال آب باشند تا از بروز هرگونه 

  . گرفتگي در حين عمليات جلوگيري شود

In all cases, drain and vent points which are 
equipped with valves, shall be plugged or blinded 
flange, which ever applicable. 

در كليه موارد، نقاط خروجي گاز و مايع كه به شير مجهزند بايد  
  .دنبرحسب امكان كور شده يا با فلنج بسته شو

4.2 Pumps 

4.2.1 General 

4.2.1.1 If the suction nozzle of a pump is smaller 
in size than the connecting piping and a reducer 
is required in a horizontal line, it shall be 
eccentric, installed with the belly down. In 
vertical pipes, eccentric or concentric reducers 
may be used. 

  ها تلمبه4-2 
    عمومي4-2-1
-در مواردي كه نازل مكش يك تلمبه كوچكتر از لوله 4-2-1-1

 باشند، نصب يك ها افقيكشي متصل شده به آن بوده و لوله
در . مي باشدالزامي با شكم رو به پايين كاهنده غيرهم مركز 

هاي غيرهم مركز يا هم مركز توان از كاهندههاي عمودي ميلوله
  .استفاده نمود

 

4.2.1.2 A block valve shall be in the suction line 
of each pump upstream of the strainer. This 
position enables the strainer to be cleaned 
without draining the complete suction pipe. The 
discharge line shall also have a block valve. A 
non-return valve shall be installed in the 
discharge line near the discharge nozzle of 
centrifugal or rotary pumps, unless there is no 
possibility of reversed flow or pressure surge 
under any condition. This non-return valve shall 
be installed upstream of the block valve to enable 

ر  از صافي بايد از يك شيقبلدر خط مكش هر تلمبه و   4-2-1-2 
، تميز نمودن صافي بدون بدين صورت. مسدودكننده استفاده نمود

ها نيز خط خروجي تلمبه. خواهد بودتخليه كامل لوله مكش امكانپذير 
غير از مواردي كه احتمال . بايد يك شير مسدودكننده داشته باشند

 وجود افزايش سريع فشار تحت هيچ شرايطي يا يبازگشتجريان 
 در خط خروجي تلمبه و نزديك به يكطرفه شير نداشته باشد، بايد از
اين .  استفاده نمودگردشيهاي گريز از مركز يا نازل خروجي تلمبه
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maintenance of the check valve without draining 
the discharge pipe. The liquid volume between 
the check valve and the pump discharge block 
valve shall be as small as practical. Highly 
corrosive or hazardous fluids shall have a drain 
valve in the discharge line between the block and 
the non-return valve. 

 بايد قبل از شير مسدود كننده نصب شود تا تعمير و يكطرفهشير 
. نگهداري شير يكطرفه بدون تخليه لوله خروجي تلمبه امكانپذير باشد

ودكننده خروجي تلمبه بايد حجم مايع بين شير يكطرفه و شير مسد
سيالات با خورندگي بالا و خطرناك بايد . باشددركمترين حد ممكن 

يك شير تخليه در خط خروجي تلمبه و مابين شير مسدودكننده و 
  .  داشته باشنديكطرفهشير 

4.2.1.3 Suction piping to pumps handling at or 
close to their vapor pressure shall require special 
care to suppress flashing. Vertical drop as much 
as possible shall be provided at the suction source 
before starting the horizontal run to the pump. 

 كه در فشار بخار تلمبه هايي مكش كشي خط  لولهدر 4-2-1-3 
هيداتي در نظر گرفته كنند بايد تمو يا نزديك به آن كار ميسيال 

لوله انتقال عمودي . شود تا از تبخير سيال ممانعت به عمل آيد
منبع مكش از ارتفاع بالا بــه خط افقي متصل به نازل مكش تلمبه 

مبه قرار  دورترين فاصله به مجراي ورودي تلالامكان دربايد حتي
  .گيرد

4.2.1.4 Permanent strainers shall be installed in 
all pump suction lines. 

مي ئدا ها بايد صافيدر كليه خطوط مكش تلمبه  4-2-1-4 
  .نصب شوند

4.2.1.5 Y-type strainers are required for 
permanent installation in vertical suction lines. In 
horizontal suction lines Y-type or bucket- type 
strainers may be used. Bucket-type strainers shall 
be used for suction pipes DN 450 and larger. 

 شكل به Yهاي در خطوط مكش عمودي بايد از صافي  4-2-1-5 
 Yاي هدر خطوط مكش افقي ميتوان از صافي. طور دائم استفاده نمود

هاي سطلي شكل بايد در صافي. شكل يا سطلي شكل استفاده نمود
  . يا بزرگتر مورد استفاده قرار گيرند450ر اسمي  قطهاي مكشلوله

The installation of a Y-type strainer in the suction 
of double-suction pumps shall not disturb an even 
flow to the suction nozzle of the pump. 

هاي دومكشي نبايد منجر به  شكل در مكش تلمبهYنصب صافي  
  .در جريان آرام نازل مكش تلمبه شود تلاطمايجاد 

For carbon steel and alloy steel strainers, see IPS-
G-PI-230. 

هاي فولاد كربني و فولاد آلياژي به در صورت استفاده از صافي 
  . مراجعه شودIPS-G-PI-230استاندارد 

The design and material for strainers in chemical 
services and for special pumps shall fulfill the 
process and pump requirements, e.g. metering 
pumps. 

هايي كه در عمليات شيميايي و يا طراحي و انتخاب مواد صافي 
شوند، بايد الزامات فرآيندي و تلمبه را هاي خاص انجام ميتلمبه

تزريقي قابل هاي توان به تلمبه به عنوان مثال مينيز تأمين نمايد
  .اشاره نمود تنظيم

4.2.1.6 Pumps shall be protected by adding a 
temporary conical suction strainer with a fine 
screen mesh for initial start-up and 
commissioning. Provision shall be made to 
measure pressure difference between upstream 
and downstream of the strainer and also to 
protect it due to excess value. 

به منظور اندازي در مرحله شروع به كار و راه  4-2-1-6 
مكش   درمخروطيموقت هاي بايد از صافيها محافظت از تلمبه

زم به منظور هاي لاپيش بيني.  بسيار ريز استفاده نمودتوريبا 
گيري اختلاف فشار بين جريان ورودي و خروجي صافي اندازه

مكان صورت زياد بودن اختلاف فشار ابايد انجام شود تا در 
  .محافظت از آن صورت پذيرد

For conical screen strainers, see IPS-G-PI-230.  ــاي مخروطــي بــه استاندارد هدر صورت استفاده از صافي
IPS-G-PI-230مراجعه شود .  

4.2.1.7 A spade or spectacle blind shall be 
inserted downstream of the suction valve and 
upstream of the discharge valve to isolate pumps 
from a common suction and discharge line during 

به منظور مجزا ساختن تلمبه از خط مكش و خط   4-2-1-7 
 يك صفحه خروجي تلمبه در طول تعمير و نگهداري، بايد از

 بعد از شير مكش و قبل مسدود كننده عينكي يامسدود كننده و 
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maintenance, unless the pump can be isolated by 
other means. 

با استفاده  از شير تخليه استفاده نمود مگر اين كه تلمبه را بتوان
  . ساير روشها مجزا نموداز

4.2.1.8 The pump vent shall be connected to the 
vapor space of the suction vessel for operation 
under vacuum or with hazardous liquids. This 
allows of filling the system before the pump is 
started without opening the discharge valve. The 
vent line shall have two valves, one at the pump 
and one at the vessel. 

 كه عمليات در خلاء يا با مايعات كاربردهايي  در 4-2-1-8 
 گاز تلمبه بايد به فضاي مجاري تخليهشود، خطرناك انجام مي
 سامانهشدن   اين امر منجر به پر.متصل شود بخار مخزن مكش

لوله . شود از شروع بكار تلمبه بدون بازشدن شير تخليه ميپيش
شير باشد به طوري كه يكي روي  تخليه گاز بايد مجهز به دو
  .قرار گيردتلمبه و ديگري روي مخزن 

4.2.1.9 To avoid spillage of hazardous or 
expensive fluids when a pump is dismantled the 
drain and vent connections shall be connected to 
a drain or vacuum vessel for this purpose.  

 سيالات خطرناك يا براي  تلمبهاز در كاربردهايي كه  4-2-1-9 
به بايد مجاري تخليه مايعات و گازها شود،  استفاده ميقيمت  گران

اين  ريزش از مخازن تخليه يا مخازن تحت خلاء مرتبط شوند تا
   .ش ممانعت شود هنگام جداشدن تلمبه از اتصالاتبهمايعات 

4.2.1.10 Pumps handling fluids with a vapor 
pressure exceeding 5 bar (g) shall have a vent 
line to the flare system or shall discharge into the 
process system, e.g. for LPG or naphtha. The 
vent line shall have a spectacle or spade blind, 
block-and bleeder and thermal relief valve. 
Downstream of the relief valve shall be a flanged 
valve for blinding. Pump vent connections for 
toxic services shall discharge into closed systems. 

 5 ار بيشتر ازــبا فشار بخايي كه سيالاتي ـهتلمبه  4-2-1-10 
 مجهز به كنند بايد جابجا مييا نفتا LPG  به عنوان مثال)نسبي(بار

. لوله تخليه به سامانه مشعل بوده يا در سامانه فرآيندي تخليه شوند
سدود كننده دو  مصفحه مسدود كننده يا شير لوله تخليه بايد مجهز به

بعد از شير . رتي باشدو شير اطمينان حرا طرفه مجهز به شير تخليه
 براي قطع جريان در نظر گرفته ياطمينان بايد يك شير با اتصال فلنج

 در سرويسهاي سمي كار  كههايياتصالات تخليه گاز در تلمبه. شود
 .دنشوتخليه اي بسته كنند بايد به سامانهمي

4.2.1.11 Pumps handling cryogenic process fluids 
shall have a vent pipe to the suction drum. The 
vent pipe shall have a spading point and shall 
follow the shortest practical route to the suction 
drum. The vent pipe shall have no pockets. This 
vent pipe shall be large enough to allow the 
liquid level to equalize easily with the level in the 
suction drum without creating vapor pockets in 
the pipe. 

هايي كه سيالاتي در فرآيند دما پايين را جابجا تلمبه  4-2-1-11 
لوله تخليه . اي به مخزن مكش داشته باشندكنند بايد لوله تخليهمي

ناوداني بوده و حداقل مسير ممكن را تا مخزن مكش بصورت بايد 
لوله تخليه نبايد هيچ محلي با امكان تجمع گاز داشته . طي كند

 حد كافي بزرگ انتخاب شود تا همسطح اتاين لوله تخليه بايد . باشد
شدن سيال داخل لوله با سطح سيال داخل مخزن مكش بدون شكل 

  . صورت گيرد مكشگيري و تجمع بخار در لوله

4.2.1.12 Provision shall be made for draining on 
suction and discharge lines. Suction lines may be 
drained through pump casing. If discharge line is 
vertical, the line shall be drained by a bypass 
around discharge block valve. Pressure gage 
connection, shall be made in the piping between 
pump nozzle and the discharge valve. The same 
provision shall be made for suction nozzle. 

هاي لازم در خصوص منافذ تخليه پيش بيني  4-2-1-12 
خط مكش . مايعات در خطوط مكش و خروجي بايد انجام شود

در صورتي كه . ند از طريق محفظه تلمبه نيز تخليه شوداتو مي
 خط مزبور بايد از طريق تخليهخط خروجي عمودي باشد، 

اتصال . انشعاب حول شير مسدود كننده خروجي صورت گيرد
ايد در حد فاصل نازل تلمبه و شير خروجي و روي ها بسنجفشار 

هاي مشابه نيز بايد در نازل مكش پيش بيني. لوله تعبيه شود
  .انجام شود

4.2.2 Centrifugal pumps 

4.2.2.1 The length of the straight pipe from the 
last elbow to the suction nozzle shall be sufficient 
to ensure minimum turbulence at the centrifugal 

  هاي گريز از مركز  تلمبه4-2-2 
خرين زانويي به نازل مكش طول لوله مستقيم از آ 4-2-2-1

در مكش تلمبه جريان تلاطم   باشد تا بلندبايد به اندازه كافي
 كه به اي  لولهحداقل طول مستقيم. گريز از مركز به حداقل برسد
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pump suction. Table (1) gives the minimum 
straight pipe length upstream of the pump suction 
nozzle, which shall not include any reducer, 
strainer or stop-flow valve.  

مشخص شده ) 1(شود در جدول مينازل مكش تلمبه منتهي 
صافي و يا شير قطع جريان ،  اين طول نبايد شامل كاهنده.است
  .باشد

Suction piping shall be as short and as direct as 
possible, avoiding high spots where pockets of 
gas or air could accumulate. However, if this is 
unavoidable, venting facilities shall be provided. 

 و شامل نقاط لوله مكش بايد تا حد امكان كوتاه و مستقيم بوده 
 .فع كه امكان تجمع گاز يا هوا در آن وجود دارد نباشدمرت

 
TABLE .1- MINIMUM STRAIGHT LENGTH REQUIREMENTS AT UPSTREAM OF THE PUMP 

SUCTION NOZZLE. "D" STANDS FOR PIPE DIAMETER. 
  . نمايانگر قطر لوله است”D“ . حداقل طول مستقيم لوله منتهي به نازل مكش تلمبه-1جدول 

 

TYPE OF PUMP 
 نوع تلمبه

POSITION OF SUCTION PIPING 
 موقعيت لوله كشي مكش

MINIMUM STRAIGHT 
LENGTH 

 حداقل طول مستقيم لوله

in same plan as pump shaft 
  است تلمبه محوراي كه دربردارنده  موقعيت در صفحه

1.5 D * Vertical close-coupled 
 ا جفت شدگي نزديكبعمودي 

perpendicular to pump shaft 
  تلمبهمحورعمود بر وضعيت 

4 D 

Single suction,  
end suction type 

 تك مكشي، مكش از انتها

not applicable 
 غيرقابل كاربرد

4 D 

Single suction,  
top-top connection 

  تك مكش
 نازلهاي رو به بالا

at top of pump 
 بالاي تلمبه

4 D 

 in same plan as pump shaft 
 اي كه دربردارنده محور تلمبه است موقعيت در صفحه

1.5 D 

Double suction 
 دو مكشي

perpendicular to pump shaft (preferred situation) 
  تلمبهمحور رترجيحاً عمود ب

3 D 

 any position other than perpendicular ** 
   هر وضعيتي غير از عمودي**

5 D to 10 D 

 
* For vertical close coupled pumps with 

1.5 D straight length, eccentric reducers 
(bottom flat) are preferred. 

 طولكه عمودي با جفت شدگي نزديك، هاي در تلمبه    * 
 بهتردارند،   برابر قطر لوله5/1 لوله مستقيمي معادل

  .هاي غير هم مركز استفاده شود از كاهندهاست

** It shall be studied how unequal flow to 
the impeller eye can best be avoided. 
The advice of the pump Manufacturer 
should be sought in this respect. 

ورود جريان غيريكنواخت به  ممانعت از بهترين نحوه ** 
توصيه . قرار گيردمطالعه بايد مورد چشمي پروانه 

  .دوشاخذ ر اين مورد  سازنده دنظرشود  مي

4.2.2.2 Removable pipe spools shall be provided 
between the block valves and the pumps or 
drivers. The piping to the suction end of a pump 
shall be arranged so that the pump impeller may 
be removed while the suction block valve is in 
place. Where pump discharge piping goes to an 
overhead pipe way, the block and check valves 
shall be installed in the vertical piping section 
above the pump. 

در حد فاصل شير مسدودكننده و تلمبه يا محركها   4-2-2-2 
شي انجام شده به كلوله. استفاده نمود  لوله اتصال فلنجيبايد از

 تلمبه را پروانهد كه بتوان باشاي انتهاي مكش تلمبه بايد به گونه
د، خارج ردر مواقعي كه شير مسدودكننده در محل خود قرار دا

كشي تخليه تلمبه به لوله بالاسري در مواقعي كه لوله. نمود
متصل است، شيرهاي مسدودكننده و يكطرفه بايد در بخش 

  .در بالاي تلمبه نصب شوندكشي و عمودي لوله

4.2.2.3 Suction lines carrying sensitive fluids  4-2-2-3   سيالات حساس توصيه ميشود خطوط مكش كه
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such as hot oil, boiler feed water, and the like 
must be sloped downward to the pump to 
provide venting of flashed vapors back to the 
fluid source. 

دهند  و غيره را انتقال ميتغذيه ديگ بخار، آب غمانند روغن دا
داراي شيبي به سمت پايين به طرف تلمبه بوده تا بخارات به 

  .دنگرد وجود آمده به منبع سيال باز

4.2.2.4 Pumps shall be spaced to allow 
minimum clearance of 915 mm between flanges 
of piping and other projections of an adjacent 
pump. 

حداقل اي قرار داده شوند كه  به گونهها بايد تلمبه  4-2-2-4 
تلمبه مجاور برآمدگيهاي كشي و  ميليمتر بين فلنج لوله915

  .فاصله باشد

4.2.2.5 The discharge valve as well as the 
suction strainer and suction valve may be of the 
same size as the pump nozzles for economic 
reasons and also to avoid comparatively heavy 
attachments, unless the pressure drop is too 
high. The pressure rating of the suction valve 
and piping between this valve and the suction 
nozzle shall be equal to the rating of the 
discharge piping in order to accommodate 
overpressure due to backflow from the 
discharge side.  

توان با شير تخليه و صافي مكش و شير مكش را مي  4-2-2-5 
توجه به ملاحظات اقتصادي و همچنين جلوگيري از استفاده از 

ا نازل تلمبه در نظر گرفت،  هم اندازه ب،ملحقات نسبتاً سنگين
 شيرفشار نامي . مگر در مواردي كه افت فشار بسيار زياد باشد

مكش و لوله كشي بين اين شير و نازل مكش بايد با فشار نامي 
لوله كشي تخليه برابر باشد تا شرايط براي تحمل افزايش فشار 

  . ناشي از برگشت جريان از قسمت تخليه فراهم شود

4.2.2.6 For spared centrifugal pumps which 
have common suction and discharge pipes, a 
flow across the pump discharge non-return 
valve is required to keep the spare pump at 
operating temperature, ready for immediate 
start-up. That small flow also allows for a 
controlled warming (or cooling) of the pump 
and therefore avoids undesirable thermal effects 
on pipes and equipment during this heating 
(cooling) process. Plugging of spare pump 
piping connections will also be avoided.  

هاي راي لولههاي گريز از مركز يدكي كه دادر تلمبه  4-2-2-6 
مكش و تخليه مشترك هستند، جرياني در طول خط شير 
برگشت ناپذير تخليه تلمبه بايد برقرار باشد تا تلمبه يدكي در 

 براي شروع به كار ناگهاني آماده نگه داشته شود ودماي عملياتي 
 كنترل سرمايش يا اين جريان كم همچنين به گرمايش. باشد

 از اثرات نامناسب حرارتي بر شده تلمبه و همچنين جلوگيري
 كمك گرمايش يا سرمايشها و تجهيزات در طول فرآيند لوله
به اين طريق از بسته شدن اتصالات لوله كشي تلمبه . كندمي

 .شوديدكي نيز ممانعت مي

A bypass with a throttling valve around the 
discharge non-return valve shall be installed in 
the following cases: 

 شير روي لوله كنارگذره با شرايط ذيل بايد هدر صورت مواج 
  . از يك شير فشار شكن استفاده نمودخروجي يكطرفه

- If discharge and suction pipe operating 
temperatures are above 150 °C; 

 150 اگر دماي عملياتي خطوط مكش و تخليه بيشتر از - 
  .اد باشددرجه سانتيگر

- If the pumped fluid can solidify at 
ambient temperature, e.g. water pipes in 
freezing climates; 

 اگر امكان جامد شدن سيال پمپ شونده در دماي محيط - 
هاي آب در  لولهتوان از  ميبطور مثال . وجود داشته باشد

   . نام بردشرايط دمايي يخ زدن

- If discharge/suction pipe operating 
temperature is below -10 °C; 

 -10 تخليه كمتر از يا اگر دماي عملياتي خطوط مكش - 
 .درجه سانتيگراد باشد

- For pumps handling highly volatile 
liquids at pumping temperatures, e.g. 
LPG service 

 عملياتي را در دمايهايي كه سيالات بسيار فرار  تلمبه - 
 LPG كاربردهاي توان از به عنوان مثال مي. دهند قال ميتان

   .نام برد
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When a bypass with a throttling valve around 
the discharge non-return valve is required, 
following criteria for sizing shall be followed. 

 شير فشار شكن ز بهاز يك مسير كنار گذر مجه استفاده  كه هنگامي 
 ، مورد نياز است، بايد يكطرفه خروجيروي خط مربوط به شير 

  :هاي مربوطه رعايت شود گذاري معيارهاي زير روي نحوه اندازه
(I) DN 20 pipe with a throttling valve shall 
be used as a standard except as specified for 
(II) and (III); 

 I- ه شير فشار شكن بايد به ا به همر20مي  با قطر اسلوله
  ؛III و IIرد اصورت استاندارد استفاده شود مگر در مو

(II) For systems operating at temperatures 
above 150 °C, DN 25 pipe with a throttling 
valve shall be used in the following cases to 
ensure sufficient flow of hot fluid to allow 
uniform warming of the pump and its suction 
and discharge piping: 

 II - درجه 150هايي با دماي عملياتي بيشتر از در سامانه 
 و 25 با قطر اسمي سانتيگراد و در شرايط ذيل بايد از لوله

يك شير فشار شكن به منظور اطمينان از جريان كافي سيال 
 و وروديواخت در تلمبه و لوله كشي گرم و توزيع حرارت يكن

  : آن استفاده نمودخروجي
- For large pumps (suction piping ≥ DN 

400); 
  هاي بزرگ در تلمبه 

  ) 400قطر اسمي     مكشلوله كشي(

- If the suction and/or discharge pipe has 
a length L of more than 25 m (see 
Figure 1 below); 

  داراي طول  خروجي  ياورودي وتيكه لوله در صور
 مراجعه 1به شكل . ( باشدمتر 25بيشتر از " L "معادل
  )شود

- If the bypass pipe is schedule 80 or 
heavier; 

   باشدبالاتر يا 80 رده با كنارگذردر صورتيكه لوله .  

- For services where severe fouling is 
expected. 

  بسيار شديد موردگذاري رسوبكه ي يهادر سرويس  
  .تسا انتظار

III) For systems operating at temperatures 
above 150 °C, DN 40 pipe with a throttling 
valve shall be used for pumps with a suction 
diameter equal to or greater than DN 600. 

  III -  ه سانتيگراد يا  درج150دماي با هايي كه سامانهدر
و قطر مكش تلمبه آنها بزرگتر يا مساوي با بيشتر كار ميكنند 

به قطر لوله خط كنارگذر با از  بايداست،  600قطر اسمي 
   . شير فشار شكن استفاده نمودمجهز به 40اسمي 
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4.2.2.7 Cooling water connections and the hook-
up of required water lines, if specified on the 
data/requisition sheets and shown on the 
diagrams and flow schemes, are generally in 
accordance with API 610, with the following 
additional requirements: 

و در مواردي كه در داده برگها يا درخواست خريد   4-2-2-7 
مشخص شده باشد، اتصالات اي جريان و دياگرام ها در شماتيكه

خطوط انتقال آب بايد مطابق با نمايش ارتباط آب خنك كننده و 
  :ذيل باشنداضافي  و الزامات API 610استاندارد 

If applicable, cooling water lines may be 
connected in series for pumps with the same 
function. Also cooling water lines to stuffing 
boxes and pump bearing houses can be lined up 
in series. However, for pumps operating above 
300°C this shall be in parallel. 

توان به ب خنك كننده را ميآخطوط،  در صورت كاربردي بودن 
 نظر درهايي كه عملكرد يكساني دارند،  تلمبهبراي صورت سري

محفظه آب همچنين خطوط آب خنك كننده منتهي به . گرفت
ها را ميتوان به صورت سري قرار  تلمبه،و محفظه ياتاقانبندي 

 درجه 300هايي كه در دماي بالاي هرچند در تلمبه. داد
   .دنسانتيگراد كار ميكنند بايد به صورت موازي قرار داده شو

Cooling water lines shall have a thermal relief 
valve to safeguard the cooling jackets of pumps 
standing idle in a hot climate, e.g. spare pumps. 

آب خنك كننده بايد داراي يك شير اطمينان حرارتي باشند تا از  
هاي   مانند تلمبهسرويسهاي خارج از  خنك كننده تلمبهمجراي آب

  .محافظت به عمل آيد.  مي باشندكه در محيط هاي گرمسيرييدكي 
Fresh water is preferred as cooling water.  شود از آب تازه به عنوان آب خنك كننده استفاده شودتوصيه مي.  

For sea water or other untreated water a duplex 
strainer shall be installed in the cooling water 
supply header. 

 روي آنها  تصفيهآب دريا يا ساير آبهايي كه عملياتدر مورد  
 در تأمين آب خنك كننده قلودوانجام نشده بايد از صافي 

  .استفاده نمود

4.2.2.8 Requirements of API 682 on flushing  4-2-2-8   نده و  شستشو دهسامانه هاي لوله كشيدر خصوص

RO LO

Pump B
 تلمبه ب

Pump A
 تلمبه الف

PI

RO LO

PI L
L 

FIG. 1-BYPASS AROUND NON-RETURN VALVE OF 
SPARED PUMPS. 

RO, STANDS FOR RESTRICTION ORIFICE. LO 
STANDS FOR LOCKED OPEN. 

 .هاي يدكيكنارگذر پيرامون شير برگشت ناپذير تلمبه-1شكل 

RO  نمايانگر اوريفيس محدود كننده وLO نمايانگر لزوم باز بودن 
 .باشد مي



 
Aug. 2009/ 1388شهريور  IPS-E-PM-385(2)

 

 15

plans shall be complied whenever it is 
applicable. 

 APIدر مواردي كه كاربرد داشته باشند بايد الزامات استاندارد 

  . در نظر گرفته شوند682

4.2.2.9 Sealing systems of Pumps for vacuum 
service require a sealing liquid and a vent line to 
the process system to secure against dry-
running. 

 خلاء كاربرد  درها تلمبهاي آب بندي هدر سامانه  4-2-2-9 
بايد از مايع آب بندي كننده و خط تخليه گاز به سامانه فرآيندي 

  . عملكرد خشك محافظت شوددر مقابلاستفاده نمود تا 

4.2.3 Positive displacement pumps 
 

4.2.3.1 Positive displacement pumps shall be 
safeguarded against a blocked outlet with a 
reliable pressure-relief device. This shall not be 
an integrated part of the pump and be in 
accordance with IPS-E-IN-170. The relief valve 
should be installed in a bypass between the 
discharge line upstream of the block valve and 
the suction vessel. Alternatively the relief valve 
may be installed in a bypass between the 
discharge line upstream of the block valve and 
the suction line downstream of the block valve. 
However, this may not create an over pressure 
of the suction system. 

  هاي جابجايي مثبت  تلمبه4-2-3 
  

هاي جابجايي مثبت را در مقابل وقوع انسداد تلمبه بايد 4-2-3-1
توسط يك وسيله تخليه فشار قابل اطمينان محافظت در خروجي آنها 

 و بايد منطبق با ودهبيكپارچه تلمبه با بدنه اين وسيله نبايد . ودنم
ير توصيه ميشود اين ش . باشدIPS-E-IN-170الزامات استاندارد 

 خط  شير مسدودكنندهقبل ازاز  ي كهروي خط كنارگذراطمينان 
. قرار گيردگردد  منتهي مي مخزن مكش  بهوشروع شده  دهش

 روي خط كنارگذري كه از قبل از تواند  مي اين شير اطمينانهمچنين
بعد از شير شير مسدودكننده خط تخليه شروع شده و به 

باعث  درصورتيكه ، گيردگردد قرار منتهي ميمكش  مسدودكننده خط
  .ايجاد فشار زياد از حد در سامانه مكش نگردد

4.3 Compressors 

4.3.1 General 

4.3.1.1 To prevent fatigue failure of compressor 
piping, the effect of vibrations and pressure 
surge shall be considered. 

  كمپرسورها 4-3 
  عمومي 4-3-1
 از بروز شكست ناشي از خستگي لوله كشي براي جلوگيري  4-3-1-1

  .در نظر گرفته شوندنوسان ساز  اثرات ارتعاشات و ، بايدكمپرسورها

Piping shall have a minimum of overhung 
weight. 

اي انجام گيرد كه حداقل وزن معلق را  لوله كشي بايد به گونه 
 .داشته باشد

4.3.1.2 Pipe and butt-welding fitting shall be 
lined up accurately and welds shall be internally 
ground smooth.  

بايد به دقت و اتصالات جوش لب به لب جفت شدگي   4-3-1-2 
 .از داخل صاف و يكنواخت شوندبايد همراستا شوند و جوشها 

4.3.1.3 Inter-stage and discharge piping shall be 
sufficiently flexible to allow of expansion, due 
to compression heat. 

 بايد به لوله كشي دهشكشيهاي بين مراحل و لوله  4-3-1-3 
 حرارت اثرقدر كافي انعطاف پذير باشند تا امكان انبساط در 

  . وجود داشته باشد گاز شدنمتراكمناشي از 
4.3.1.4 Block valves shall be installed in the 
suction and discharge lines, except for 
atmospheric air compressors, which shall have 
block valves in the discharge lines only. 

 آنها ازكه مكش ي يبه استثناء كمپرسورهاي هوا  4-3-1-4 
 داشته دهششير مسدودكننده در خط فقط بايد  باشد،  ميمحيط

ورودي  درفقط سدودكننده بايد باشند، در ساير موارد شيرهاي م
 .نصب شودو خروجي 

4.3.1.5 Except for reciprocating compressors, 
compressor discharge lines shall have a check 
valve between the block valve and the discharge 
nozzle as close as practical to the compressor. 

 دهش خطوط ،مپرسورهاي رفت و برگشتيبه استثناء ك  4-3-1-5 
 شير مسدودكننده و قبل ازكمپرسورها بايد مجهز به يك شير يكطرفه 

  .نازل خروجي كمپرسور باشد محل بهنزديكترين در 
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4.3.1.6 A suction strainer shall be installed in all 
compressor suction lines located downstream of 
the block valve of the compressor and as close 
as possible to the compressor suction nozzle. 
Screens and filters shall be reinforced to prevent 
their collapse or failure and subsequent entry of 
debris into the compressor, see IPS-G-PI-230. 
Provision shall be made to measure the pressure 
difference across the strainer in order to monitor 
fouling, if it exceeds the certain value. 

كمپرسورها كليه يك صافي بايد در خطوط مكش   4-3-1-6 
به نازل مكش محل  تريننزديكدر از شير مسدودكننده و بعد 

فيلترها بايد به المان صفحات مشبك و . ر نصب شودكمپرسو
در نتيجه  يا بروز نقص در آنها و مچاله شدنمنظور جلوگيري از 

  به استاندارد(. ورود ذرات به كمپرسور تقويت شوند
IPS-G-PI-230(ميزان رسوب در صافي پايشبه .  مراجعه شود 

دو طرف ف فشار  اختلااندازه گيريلازم براي تمهيدات بايد 
 . شود تا از ميزان مشخصي بيشتر نشودديدهصافي 

4.3.1.7 The suction line between a knock-out 
drum and the compressor shall be as short as 
practicable, without pockets, and slope towards 
the knock-out drum. When a continuous slope is 
not possible, low points shall be provided with a 
drain to remove any possible accumulation of 
liquid. 

 بايد ار بوو كمپرس مخزن مايع گيرخط مكش بين  4-3-1-7 
و نقطه تجمع مايعات بوده و بدون انجام كوتاهترين طول ممكن 

در مواردي كه . داشته باشد مخزن مايع گير به سمت يشيب
شيب يكنواخت ممكن نيست نقاط تحتاني بايد داراي اعمال 
  .باشندجمع شده تخليه مايعات احتمالي براي  خروجي مجراي

4.3.1.8 The pressure rating of the suction block 
valve and piping between this valve and the 
suction nozzle shall be equal to the rating of the 
discharge line. 

فشار نامي شير مسدودكننده مكش و لوله كشي  نرخ 4-3-1-8 
  .بين اين شير و نازل مكش بايد با فشار خط خروجي برابر باشد

4.3.1.9 If two or more compressors are 
combined, their suction lines shall be connected 
to the top of the header, except that suction lines 
at least one pipe size smaller than the header 
may be connected concentrically at the side of 
the header. 

در صورتي كه دو كمپرسور يا بيشتر به صورت   4-3-1-9 
تركيبي قرار داده شده باشند، خطوط مكش آنها بايد به بالاي 
 جمع كننده متصل شوند، مگر در مواردي كه خطوط مكش

لوله مقسم باشد، ميتوان  لوله كوچكتر از قطرحداقل به اندازه يك 
  . متصل نمودلوله مقسمبه صورت هم مركز به كنار 

4.3.1.10 Compressor lube oil and seal oil piping 
over the full length shall be of austenitic 
stainless steel, including valve trim and flange 
bolting. See IPS-M-PM-320. 

روغن روانكاري و آب هاي سامانه كل لوله كشي   4-3-1-10 
 آلات به جز متحرك شيرآلاتساقه شيربه همراه بندي كمپرسور 

 آستينيتي زنگ نزنفلنج بايد از جنس فولاد و مهره هاي و پيچ 
  .ود مراجعه شPS-M-PM-320به . باشد

4.3.1.11 Flow straightening devices to reduce 
the required straight length of compressor inlet 
piping, such as vaned elbows or other piping 
internals, may be used only with the approval of 
the Company. 

ه كشي به منظور كاهش طول مستقيم مورد نياز لول  4-3-1-11 
ورودي كمپرسور ميتوان از وسايلي براي يكراستا كردن جريان 

 لوله كشي در اجزاي داخليار و ساير تيغه دهاي مانند زانويي
  .صورت تأييد شركت استفاده نمود

4.3.1.12 Compressors in hydrocarbon or toxic 
service shall have purge facilities. Possibility of 
spading shall be provided by spectacle blinds, 
removable spool pieces or elbows. 

هاي هيدروكربني يا كمپرسورهايي كه در سرويس  4-3-1-12 
امكان . باشندگاز زدايي كنند بايد مجهز به ادوات سمي كار مي
  ي عينكي،هاايد از طريق مسدود كننده جريان بقطع مسير

 .يا زانويي فراهم شود ي فلنجواسطلوله هاي 

4.3.2 Reciprocating compressors 

4.3.2.1 The piping shall have as much free 
clearance as possible around each machine. 

    كمپرسورهاي رفت و برگشتي4-3-2 
 اي به گونهالامكان لوله كشي اطراف تجهيز بايد حتي  4-3-2-1

  .سي در پيرامون تجهيز مهيا باشد كه حداكثر فضاي دسترباشد
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4.3.2.2 In order to prevent transmission of 
vibrations to a compressor, compressor piping 
shall not be supported or connected to the 
compressor foundation, the building structure 
and other equipment foundation that may have 
vibration. 

به منظور جلوگيري از انتقال ارتعاشات به كمپرسور،  4-3-2-2 
 ساختمان زه سا ولوله كشي كمپرسور نبايد به فونداسيون

 كه ممكن است ارتعاش اتساير تجهيزفونداسيون و كمپرسور 
  .داده شودداشته باشند، متصل يا تكيه 

4.3.2.3 Detrimental pulsations and vibrations 
shall be controlled for satisfactory levels of 
piping vibration, compressor performance, valve 
life, and operation of equipment sensitive to 
flow pulsation. Following basic techniques shall 
be used: 

به منظور رسيدن به مقادير قابل قبول در ارتعاشات  4-3-2-3 
ه، كارآيي كمپرسور، عمر شيرآلات و عملكرد تجهيزات حساس لول

 .نوسانات و ارتعاشات مضر كنترل شوند بايد به نوسانات جرياني
  :دن ذيل بايد به كار گرفته شواساسيروشهاي 

I.  System design based on analysis of the 
interactive effects of pulsations and the 
attenuation requirements; 

 I-  طراحي سامانه براساس تحليل اثرات متقابل نوسانات و
 ؛ باشدالزامات دستيابي به ميرايي آنها

II. Utilization of pulsation suppression 
devices; (such as: pulsation filters and 
attenuators; volume bottles, with or 
without internals; choke tubes; orifice 
systems; and selected piping 
configurations); 

 II -  مانند فيلتر و تضعيف ( نوسانات تعديلاستفاده از ابزار
 يا فاقدهاي داخلي  ديواره ايدار مخزن ،كننده نوسانات

هاي اوريفيس و سامانههاي مسدود كننده، ، لولهديواره
 ؛)كشي مناسب در لولهچيدماناستفاده از 

III. Mechanical restraint design; including 
type, location, and number of pipe and 
equipment clamps and supports. 

 III -  مكانيكي، شامل نوع، محل و تعداد قيودطراحي 
  .ها و تجهيزاتگاههاي لولهها و تكيهبست

4.3.2.4 The design of a compressor inlet system 
for operation with a gas at or near saturation 
shall consider the following factors: 

 كه با يدر طراحي سامانه ورودي به كمپرسور  4-3-2-4 
گازهاي اشباع يا نزديك به اشباع كار ميكند بايد به موارد ذيل 

  :توجه نمود

─ Liquid separator close to the 
compressor suction; 

─ Separator efficiency over the operating 
flow range; 

  ؛  به محل مكش كمپرسوري جداكننده مايعنزديك 

 راندمان جداكننده در محدوده جريان عملياتي؛  

─ Sufficient separator volume to handle 
incoming slugs; 

─ Sufficient gas velocity in the line from 
the separator to the cylinder to minimize 
liquid dropout; 

   هاي ورودي؛براي ناخالصيجداكننده حجم كافي 

  
براي به  سيلندر تاجداكننده از گاز در خط  سرعت كافي -

  ؛ميعاناتقطران حداقل رساندن 

─ Elimination of low points between the 
separator and cylinder; 

─ Slope of lines; 

   ؛ ده و سيلندردر حد فاصل جداكننحذف نقاط پايين 

 شيب خطوط؛  

─ Insulation to minimize heat loss; 

─ Heat tracing to maintain the gas at or 
above the dew point. 

  ؛يافت حرارتنمودن كاري به منظور حداقل عايق 

  ر د دماي گاز نگهدارياستفاده از پوشش حرارتي براي
  .تر از آننقطه شبنم يا بالا
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Note 1: 

 During certain atmospheric conditions, air can 
be at or close to saturated conditions; also, 
multi-stage air or hydrocarbon gas compressors 
will usually have saturated conditions following 
inter-cooling. 

  :1يادآوري  
به ا نزديك تواند در شرايط اشباع ي، هوا ميكدر شرايط اتمسفري

 هاياي هوا يا گازمرحله  همچنين كمپرسورهاي چند.آن باشد
 در شرايط اشباع يراپس از مرحله خنك كمعمولا هيدروكربني 

  .گيرندقرار مي

Note 2: 

 The purchaser should ensure that the quantity 
of liquid carried into the inlet system is 
minimized and that any such carry-over does 
not collect in the inlet system and form slugs. 

  :2يادآوري  
شود خريدار از حداقل بودن مقدار مايع در سامانه توصيه مي

در سامانه ورودي ميعانات  تشكيل نشدن  ازورودي و همچنين
  .اطمينان حاصل نمايد

4.3.2.5 No cast iron valves shall be used on 
compressor process piping. 

كشي فرآيندي كمپرسور نبايد از شير چدني در لوله  4-3-2-5 
  .استفاده نمود

4.3.2.6 Crank case vents and distance piece 
vents shall be piped to the outside of the 
compressor building. See IPS-M-PM-200. 

  قطعه فاصله انداز ومنافذ خروجي گاز محفظه لنگ  4-3-2-6 
.  شوندهدايت كمپرسور  از ساختمانبايد توسط لوله به خارج

  . مراجعه شودIPS-M-PM-200  براي اطلاعات بيشتر به

4.3.2.7 The design approach choices as 
specified by API 618 shall be followed: 

 از موارد د بايAPI 618هاي طراحي براساس شيوه  4-3-2-7 
  :ذيل پيروي نمايد

a.   Design Approach 1: Empirical Pulsation 
Suppression Device Sizing. 

اندازه كردن تجربي ادوات ممانعت : 1شيوه طراحي ) الف 
 .كننده از نوسان

b. Design Approach 2: Acoustic Simulation 
and Piping Restraint Analysis. 

 لوله يودقشبيه سازي صوتي و تحليل : 2طراحي  شيوه) ب 
  .كشي

c.  Design Approach 3: Acoustic Simulation 
and Piping Restraint Analysis plus 
Mechanical Analysis (with Forced 
Mechanical Response Analysis if 
necessary). 

 لوله قيودتي و تحليل شبيه سازي صو: 3شيوه طراحي ) ج 
در صورت لزوم به (كشي به همراه تحليل مكانيكي 

  )همراه تحليل واكنش مكانيكي تحميلي

4.3.2.8 Suction and discharge volume bottles 
greater than 750 mm diameter shall have a 200 
mm minimum blinded opening for cleaning and 
bottle inspection. 

 750هاي مكش و خروجي با قطر بيشتر از محفظه  4-3-2-8 
 200اي با قطر حداقل ميليمتر بايد داراي دهانه كور شده

ها بكار گرفته ميليمتر باشند تا براي تميز كردن و بازرسي محفظه
  .شوند

4.3.2.9 Reciprocating compressors shall be 
safeguarded against a blocked outlet with a 
reliable pressure-reliving device, installed in 
upstream of the discharge block valve. Inter-
stage sections shall also be protected by relief 
valves See IPS-G-ME-250. 

 فشارشكن كمپرسورهاي رفت و برگشتي بايد توسط ابزار  4-3-2-9 
كه در بالا دست شير مسدود كننده خروجي نصب مي قابل اطميناني 

  .محافظت شوندجهت جلوگيري از مسدود شدن مسير خروجي شوند، 
اي نيز بايد توسط شيرهاي فشار شكن محافظت  مرحلهبينهاي قسمت
  .مراجعه كنيد IPS-G-ME-250     به استاندارد. گردند

4.3.2.10 The pressure rating of the suction 
piping, valves and suction pulsation dampeners 
of a reciprocating compressor shall have the 
same rating as the discharge of that stage. 

فشار نامي لوله كشي مكش، شيرها و تضعيف   4-3-2-10 
ار هاي نوسان در كمپرسورهاي رفت و برگشتي بايد فشكننده

  .نامي معادل با خروجي آن مرحله داشته باشند
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4.3.2.11 Onshore reciprocating compressors and 
integral piping should be supported on a 
common slab to avoid differences in settlement 
between the compressor body and the connected 
piping.  

شود كمپرسورهاي رفت و برگشتي مورد يتوصيه م  4-3-2-11 
 هاي متصل به آنها داراي صفحهكشي و لولهخشكياستفاده در 

بدنه كمپرسور بين  مشتركي باشند تا از بروز اختلاف سطح گاهي تكيه
  .جلوگيري شوددر صورت نشست تكيه گاه كشي متصل به آن و لوله

4.3.2.12 For the pre-commissioning and start-up 
period, temporary start-up strainers for 
reciprocating compressors shall be provided 
with maximum screen of 75 micron particles 
(200 mesh SWG 47 with an open area of 
approximately 34%). 

اندازي و شروع بكار كمپرسورهاي در دوره پيش راه  4-3-2-12 
قابليت  با راه اندازيهاي موقت ي بايد از صافيرفت و برگشت
 200 توري (.استفاده نمود ميكرون 75  تا حداكثرغربالگري ذرات

  %).34و سطح باز حدود  SWG 47با 

4.3.3 Centrifugal compressors 

4.3.3.1 For piping requirements on centrifugal 
compressor see IPS-M-PM-170. 

    كمپرسورهاي گريز از مركز4-3-3 
كشي در كمپرسورهاي گريز از در مورد الزامات لوله  4-3-3-1

  . مراجعه شودIPS-M-PM-170مركز به استاندارد 
4.3.3.2 Straight length Requirements of tables 1 
and 2 shall be considered in centrifugal 
compressor inlet and outlet piping design. 

 بايد در طراحي 2 و 1طول مستقيم لازم در جداول   4-3-3-2 
كشي ورودي و خروجي به كمپرسور گريز از مركز مد نظر لوله

  .گرفته شود
Note: 

 For further information on this subject see 
ASME PTC-10, section 4.3. 

  :يادآوري 
 ASME PTC-10تر در اين خصوص به براي اطلاعات بيش

 . مراجعه شود4.3 قسمت
 

 
 

TABLE  2- MINIMUM STRAIGHT LENGTH REQUIREMENTS AT CENTRIFUGAL 
COMPRESSORS INLET LINE. "D" STANDS FOR PIPE DIAMETER. 

 .باشد مي نمايانگر قطر لوله”D“. حداقل طول مستقيم لازم در خط ورودي كمپرسور گريز از مركز -2جدول 
  

Inlet Opening Preceded By: 
 تجهيز قرار گرفته پيش از دهانه ورودي

Minimum Straight Length Before Inlet 
 حداقل طول مستقيم پيش از ورودي

straight pipe 
 لوله مستقيم

 3 D 

Elbow 
 زانويي

 3 D 

Reducer 
 كاهنده

 5 D 

Valve 
 شير

 10 D 

Flow Device 
ي جريانادوات  

 5 D 
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TABLE 3- MINIMUM STRAIGHT LENGTH REQUIREMENTS AT CENTRIFUGAL 
COMPRESSORS OUTLET LINE. "D" STANDS FOR PIPE DIAMETER. 

  .باشد نمايانگر قطر لوله مي”D“.  حداقل طول مستقيم لازم در خط خروجي كمپرسور گريز از مركز-3جدول 
 

Outlet Opening Followed By: 
 خروجي از دهانه پسرار گرفته تجهيز ق

Minimum Straight Length After Outlet 
  حداقل طول مستقيم پس از خروجي

straight pipe 
 لوله مستقيم

 3 D 

Elbow 
 زانويي

 3 D 

Reducer 
 كاهنده

 5 D 

Valve 
 شير

 5 D 

Flow Device 
  ي جريانادوات

 10 D 

 

4.3.3.3 Volume of gas entrapped between suction 
and discharge block valves of centrifugal 
compressors shall be as less as practical to prevent 
system surge at shut-down condition. This may be 
reached by reducing the piping length between 
suction and discharge block valves.  

 در سامانه افزايش سريع فشاروگيري از به منظور جل  4-3-3-3 
شرايط توقف عمليات بايد حجم گاز حبس شده بين شيرهاي 

ل ـداقـمسدودكننده مكش و خروجي در كمپرسور گريز از مركز در ح
كشي بين ول لولهــتوان طبدين منظور مي. ممكن نگهداشته شود

  .شيرهاي مسدود كننده مكش و خروجي را كم كرد

4.3.3.4 For the pre-commissioning and start-up 
period, temporary start-up strainers for 
centrifugal compressors shall be provided with a 
40 mesh, SWG 32 to 60. 

اندازي و شروع به كار بايد از در دوره پيش راه 4-3-3-4 
ود هاي موقت براي كمپرسورهاي گريز از مركز استفاده نمصافي

  .باشند 60تا  SWG32      با40 توريكه داراي 

4.4 Steam Turbines 

4.4.1 If the exhaust side of a turbine cannot 
withstand the supply steam pressure, a relief 
valve of adequate capacity shall be installed 
directly downstream of the turbine. 

  ي بخارها  توربين4-4 
در صورتي كه خروجي توربين تحمل فشار بخار را  4-4-1

 بلافاصله ناسب ونداشته باشد بايد از شير اطميناني با ظرفيت م
 . استفاده كردپس از توربين 

4.4.2 Warming-up provisions for the turbine 
inlet piping and the turbine shall be made. This 
is less important for the impulse-type turbine, 
but stringent for the reaction-type turbine. 

  توربين وهاي لازم به منظور گرم كردنپيش بيني 4-4-2 
اين امر در توربين نوع . بايد انجام شودآن كشي ورودي  لوله

  .اي استتر از توربين نوع ضربهواكنشي بسيار مهم

4.4.3 The set pressure of the relief valve shall 
exceed neither the turbine design pressure nor 
that of the exhaust piping. 

ميزان فشار تنظيم شده شير اطمينان نبايد از فشار  4-4-3 
  .  لوله خروجي توربين بيشتر باشدو فشار طراحيطراحي توربين 

The calculation for the relief valve orifice shall 
be based on the turbine inlet nozzle. 

محاسبات شير اطمينان اوريفيس بايد براساس نازل ورودي  
  .توربين باشد

4.4.4 A suitable strainer shall be installed in the 
steam inlet line close to the turbine, if not 
supplied with the turbine. 

في بهمراه توربين تهيه نشود بايد از در مواردي كه صا  4-4-4 
يك صافي مناسب در خط ورودي بخار و نزديك به توربين 

  .استفاده نمود
4.4.5 Piping shall be designed to permit steam-
blowing up to the inlet and outlet flanges of the 
turbine before start-up. 

راه  باشد كه پيش از كشي بايد به نحويطراحي لوله  4-4-5 
هاي ورودي و  فلنج بهجريان بخارفرستادن  اندازي، امكان

  .دوجود داشته باشخروجي 
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4.4.6 Steam vents shall be routed to a safe 
location and shall not be combined with any 
lubricating oil, seal oil or process vent. 

د منتهي به محلهاي امني باشد و  بايبخارمنافذ خروجي   4-4-6 
با منافذ خروجي روغن روانكاري، روغن آب بندي يا فرآيند 

  .تركيب نشوند

4.4.7 Turbine lube oil and seal oil piping should 
over the full length be of austenitic stainless 
steel, including valve trim and flange bolting. 
See IPS-M-PM-320. 

كشي روغن روانكاري و آب بندي و شود لولهتوصيه مي  4-4-7 
  فلنج سرتاسر از جنس فولاد زنگ هاي شير و پيچقطعات داخلي

 مراجعه IPS-M-PM-320به استاندارد .  آستينيتي باشدنزن
  .شود

4.4.8   For  general  and  specific  requirements  
for  steam  turbines  See  IPS-M-PM-240  and  
IPS-M-PM-250. 

 خصوص الزامات عمومي ربراي كسب اطلاعات بيشتر د  4-4-8 
   وIPS-M-PM-240هاي بخار به و خاص توربين
IPS-M-PM-250مراجعه شود .  

5. TESTING 

5.1 Prior to initial operation, installed piping 
shall be pressure tested to assure tightness. 

  ايش آزم-5 
 عملياتشروع پيش از جهت حصول اطمينان از عدم نشتي،  5-1

  . فشار قرار گيردآزمونكشي نصب شده بايد تحت  لوله،اوليه

In the event repairs or additions are made 
following the test, the affected piping shall be 
retested, except that in the case of minor repairs 
or additions, the Company may waive retest 
requirements, or may request alternate methods 
of determining the "soundness" of fabrication. 

-، تعميراتي صورت گرفت يا بخشآزمون در صورتي كه پس از انجام  

كشي كه به آن بخش  از لولههاييهايي به مجموعه اضافه گردد بخش
مجدد قرار گيرند، مگر در مواردي كه آزمون  بايد مورد  هستندمربوط

 مجدد راآزمون تواند انجام شركت مي. تعميرات يا اضافات ناچيز باشند
 درستياز اطمينان براي حصول را هاي ديگري  روشلغو نمايد و يا 

  .نمايددرخواست مجموعه 

5.2 Inspection and testing shall be in accordance 
with Chapter VI of "ASME B31.3, Latest Revision, 
Process Piping" and IPS-C-PI-350 "Plant piping 
System Pressure Testing". Requirements of 
individual IPS standards on specific rotating 
equipment shall also be followed. 

از ويرايش آخر  VIها بايد مطابق با فصل بازرسي و آزمون  5-2 
 IPS-C-PI-350   و"كشي فرآينديلوله" ASME B31.3استاندارد 

همچنين الزامات .  انجام شود"كشي كارخانهفشار سامانه لولهآزمون "
  . تجهيز دوار خاص نيز بايد مدنظر قرار گيردروي هر IPSاستاندارد 

5.3 All piping other than open drain lines, 
sewers and air lines less than DN 20 OD shall 
be pressure tested. 

ز خطوط تخليه مايعات، فاضلاب و كشيها غير اكليه لوله  5-3 
باشند بايد مي 20 قطر اسمي خارجي خطوط هوا كه كوچكتر از

  .فشار قرار گيرندآزمون تحت 

5.4 All tape shall be removed from flanges at 
conclusion of testing. 

ها پس از به انجام كليه نوارهاي چسبيده شده به فلنج  5-4 
  .دا شوندبايد ج آزمايشرسيدن 
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